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Rezumatul tezei de doctorat 
 

Musicology Texts: Typology and Translation 
 

(Textele de muzicologie: tipologie și traducere) 
 
 
Spre deosebire de texte considerate „de specialitate” 

din alte domenii (e.g. juridic, medical, economic, etc.), textele 
de muzicologie nu au fost tratate, aproape deloc, din 
perspectivă traductologică. Credem că această omisiune trebuie 
remediată, dat fiind faptul că textele din acest domeniu oferă 
perspective generoase de natură teoretică, dar și practică. 
Muzicologia, ca areal științific și cultural-artistic, oferă o 
bogată varietate de texte – de la monografii, tratate și articole 
de cercetare, la critică muzicală, eseuri, interviuri sau programe 
de sală, toate acestea reprezentând, în opinia noastră, un teren 
fertil pentru investigații. 

Teza de față se dorește a fi o inițiativă 
interdisciplinară menită să deschidă calea atât cercetătorilor 
traductologi – prin identificarea anumitor direcții de cercetare 
ulterioară –, cât și muzicologilor – în dublul rol de beneficiari 
direcți ai traducerilor și de (potențiali) participanți valoroși la 
actul de traducere (consultanți de specialitate). De asemenea, 
dorim ca, prin acest proiect, să suscităm și interesul 
traducătorilor profesioniști față de domeniul muzicologiei, 
destul de marginalizat până acum. Identificarea și analizarea 
unor aspecte problematice frecvent întâlnite în textele de 
muzicologie, precum și oferirea unor posibile soluții sau 
modele pot contribui, în opinia noastră, la stimularea 
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traducerilor din acest domeniu, precum și la îmbunătățirea 
calității acestora. 

 Cercetarea noastră îmbină metode cantitative și 
calitative. Cele din prima categorie sunt utilizate pentru a 
evidenția prevalența unor strategii de traducere, dar și pentru a 
observa distribuția diverselor presupoziții extralingvistice în 
anumite secțiuni din textul-sursă analizat. În ceea ce privește 
cea de-a doua categorie, metoda deductivă vizează parcurgerea 
cercetărilor teoretice asupra unor concepte-cheie – cum ar fi, de 
pildă, gen și tip de text, skopos, funcție – și aplicarea acestora 
la textele de muzicologie. Utilizând metoda inductivă, anumite 
aspecte – evidențiate cu ajutorul datelor obținute prin 
observație, deducție și demonstrarea ipotezelor noastre – sunt 
generalizate, oferind astfel informații pertinente referitoare la 
tipologia și traducerea textelor de muzicologie. De asemenea, 
ocazionalele analize contrastive între texte-sursă și texte-țintă 
relevă diverse aspecte referitoare la factori problematici, 
strategii de traducere, etc. Nu în ultimul rând, noțiunile 
teoretice discutate în teză sunt ilustrate printr-un corpus de texte 
de muzicologie (Music References), care include genuri variate 
(monografii, studii, articole, eseuri, etc.), din diverse sub-
domenii (teorie și analiză muzicală, istoria muzicii, 
muzicologie comparată, etnomuzicologie, etc.). 

Obiectivul principal al cercetării de față constă în 
identificarea trăsăturilor caracteristice ale textelor de 
muzicologie, precum și în reliefarea aspectelor problematice 
care pot reprezenta motivul numărului limitat de traduceri 
(adecvate) din acest domeniu. De asemenea, aplicarea 
modelului Nord și prezentarea anumitor strategii / procedee de 
traducere – generale (Vinay și Darbelnet 1995) și specifice 
(Aixelá 1996, Dimitriu 2005) – au ca scop atât creionarea unui 
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posibil model de traducere a textelor de muzicologie, cât și 
oferirea unor soluții practice în traducerea presupozițiilor 
extralingvistice. 

Din punct de vedere structural, teza este alcătuită din 
trei capitole. Primul capitol construiește o bază teoretică 
generală a genurilor și tipologiilor textuale (Swales 1990; 
Bhatia 2002, 2014; Biber și Conrad 2014; Hatim și Mason 
2013, Newmark 1988, Reiss 1989, 2000), realizând o distincție 
între conceptele de gen și tip de text, disputate în literatura de 
specialitate, și adesea folosite interșanjabil. Astfel, primul este 
văzut ca o mulțime deschisă, definită de criterii externe, iar cel 
din urmă ca o mulțime închisă, definită de criterii interne 
(Trosborg 1997, Snell-Hornby 1995). Argumentând că textele 
de muzicologie sunt o clasă eterogenă, și nu doar „texte 
specializate”, predominant referențiale, abordările clasice sunt 
corelate cu teoria prototipurilor (Rosch 1978, Lakoff 1982) și 
perspectiva inovatoare a prototipologiei textuale oferită de 
Snell-Hornby (1995).  Această poziționare inedită relevă faptul 
că textele de muzicologie sunt mai mult decat simple „texte de 
specialitate”, fiecare reprezentând un gestalt și necesitând o 
abordare sui generis. Aspectele teoretice sunt completate de o 
taxonomie a genurilor de texte muzicale, precum și de o 
exemplificare a diverselor funcții textuale întâlnite în textele de 
muzicologie (Anexa 1). 

Capitolul al doilea oferă o perspectivă funcționalistă 
asupra textelor de muzicologie în vederea traducerii lor, i.e. ca 
texte-sursă care generează (unul sau mai multe potențiale) 
texte-țintă. În acest sens, analiza unor concepte-cheie precum 
skopos, funcție, intenție sau tip de traducere (Reiss și Vermeer 
2014, Reiss 1989, 2000, Vermeer 2000, Nord 1997, 2006, 
2008), corelate cu noțiunile de echivalență / adecvare / 
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loialitate, relevă faptul că nu toate textele de muzicologie pot 
fi traduse urmând aceeași „rețetă”: unele manifestă o 
„fidelitate” mai pronunțată față de cultura-sursă, în vreme ce 
altele permit un grad mai mare de „libertate”, fiind orientate 
către cititorii-țintă. 

De asemenea, necesitatea identificării problemelor de 
traducere în cazul textelor de muzicologie este susținută, la 
nivel teoretic, de prezentarea modelului tridimensional al lui 
Nord (2005, 2014) a cărui ultimă parte oferă o clasificare și 
ierarhizare a aspectelor problematice ce pot surveni în 
traducere. La nivel practic, fiecare categorie de probleme 
(pragmatice, cultural-convenționale, lingvistice și specifice) 
este ilustrată cu exemple din textele de muzicologie ce 
alcătuiesc corpusul (Music References). Traducerea titlurilor în 
textele de muzicologie (un exemplu de problemă pragmatică) 
reprezintă o temă extrem de largă ce ar putea face subiectul unei 
noi cercetări doctorale. Cu toate acestea, titlurile lucrărilor 
muzicale sunt abordate în prezenta teză, deoarece ridică deseori 
probleme de traducere. Convențiile culturale (notația muzicală, 
scrierea cu majusculă a tonalităților majore, etc.), precum și 
problematica „titlu” vs. „nume” sunt aspecte discutate în 
contextul relației cultură-sursă – cultură-țintă. 

Presupoziția, unul dintre factorii intratextuali în 
analiza textului-sursă conform modelului Nord (2005), este 
văzută ca o problemă pragmatică majoră care îl poate deruta pe 
traducător și, pe cale de consecință, poate duce la formulări 
inadecvate și redări improprii ale conținutului informativ al 
textului-sursă, afectând direct funcționalitatea acestuia și 
procesul comunicativ al traducerii. Așadar, abordările teoretice 
ale presupoziției (Fawcett 1997, Nord 2005) și clasificarea 
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presupozițiilor extralingvistice (Dimitriu 2005) sunt însoțite de 
exemplificări minuțioase din corpusul de texte de muzicologie. 

O contribuție personală constă în abordarea inedită a 
localizării, până acum văzută exclusiv în contextul GILT 
(globalizare – internaționalizare – localizare – traducere). 
Astfel, în paradigma GILT, relația dintre localizare și traducere 
este de tipul hiperonim – hiponim, aceasta din urmă fiind 
considerată parte din procesul complex de localizare (Mazur 
2009, Pym 2014, Munday 2016). În abordarea noastră, relația 
dintre cele două concepte – corelată cu perspectiva „de sus în 
jos” pentru obținerea unei traduceri funcționale (Nord 2014) – 
este inversată: traducerea textelor de muzicologie este văzută 
ca un proces complex (care începe odată cu realizarea dosarului 
de traducere și se încheie cu producerea unuia sau mai multor 
texte-țintă), internaționalizarea reprezintă o operație de 
abstractizare, iar localizarea este stadiul practic, de execuție, al 
precedentei operațiuni. 

Ultima parte a celui de-al doilea capitol prezintă bine-
cunoscutele procedee de traducere ale lui Vinay și Darbelnet 
(1995), ilustrate, și de această dată, cu exemple din corpusul de 
texte muzicologice. În plus, sunt analizate și exemplificate 
strategiile de traducere oferite de Aixelá (1996) și Dimitriu 
(2005) pentru presupozițiile extralingvistice, dat fiind faptul că 
acestea reprezintă o problemă majoră de traducere în cazul 
textelor de muzicologie. 

Capitolul al treilea, cu caracter eminamente aplicativ 
constă într-o abordare practică a traducerii unui amplu text de 
muzicologie: Music in transition – A Study of Tonal Expansion 
and Atonality, 1900 – 1920, de Jim Samson, renumit profesor 
și muzicolog britanic. În acest sens, modelul tripartit al lui Nord 
este aplicat mai întâi prin realizarea unui dosar de traducere, 
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urmată de analizarea tuturor factorilor extra- și intratextuali ai 
textului-sursă. Informațiile obținute după parcurgerea acestor 
două etape – cu precădere cele referitoare la intenția autorului, 
cititori, funcția textuală, lexic și presupoziție – conduc la 
decizia ca tipul de traducere să fie instrumental, adică orientat 
către publicul-țintă. În fine, după clasificarea și ierarhizarea 
problemelor de traducere anticipate de aceste analize, fiecare 
categorie de probleme este ilustrată prin multiple exemple, dar 
și prin analizarea unei selecții de traducere a nouă paragrafe din 
cele trei părți ale textului-sursă. 

Presupozițiile extralingvistice – ca probleme 
pragmatice preponderente – sunt investigate separat, pe baza 
taxonomiei integrate propusă de Dimitriu (2005). Astfel, la 
nivel micro-textual se întâlnesc atât termeni de specialitate 
(setul 1), cât și termeni culturali (setul 2), în vreme ce la nivel 
macro-textual presupozițiile sunt reprezentate de citate, aluzii 
și cuvinte sau expresii în alte limbi (setul 3). În secțiunea 
experimentală sunt identificate presupozițiile ocurente și 
recurente din trei secțiuni integrale distincte ale textului-sursă, 
precum și strategiile de traducere la care am recurs. Dacă în 
cazul setului 3 singura strategie utilizată este cea de conservare, 
presupozițiile din seturile 1 și 2 beneficiază de toată gama de 
strategii – de la conservare la omisiune, și chiar adiție. În plus, 
în cele trei secțiuni se remarcă preponderența termenilor de 
specialitate, urmați de termenii culturali, în vreme ce 
presupozițiile la nivel macro-textual au cea mai mică 
reprezentativitate. 

Noțiunile teoretice investigate, precum și analizele 
efectuate, conduc către multiple concluzii. În primul rând, 
conceptele de gen și tip de text sunt în general utile 
traducătorului de texte de muzicologie, permițând identificarea 
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unor factori-cheie (scop comunicativ, context socio-situațional, 
funcție textuală, multifuncționalitate) premergători traducerii. 
Acolo unde abordările clasice se dovedesc insuficiente, sau 
mențin prejudecățile conform cărora textele „de specialitate” 
sunt obligatoriu referențiale, conceptele de prototip și gestalt 
oferă soluții pentru o abordare eficientă și adecvată a textelor 
de muzicologie în vederea traducerii. Aplicarea noțiunilor de 
gen, tip de text și prototipologie la textele de muzicologie 
reprezintă un pas important atât în dezvoltarea, cât și în 
îmbunătățirea calității traducerilor din acest domeniu.  

În ceea ce privește relația dintre textul-sursă și cel țintă, 
conceptul de scop – văzut ca definitoriu (Vermeer 200, Reiss și 
Vermeer 2014) sau corelat cu noțiunea de loialitate (Nord 
2005, 2006, 2014) – este esențial a fi decelat individual, în cazul 
fiecărui text de muzicologie, dat fiind că acestea reprezintă o 
categorie eterogenă prin excelență și pot genera atât traduceri 
instrumentale, cât și documentare. De asemenea, identificarea 
scopului textului-sursă și selectarea unui potențial scop al 
textului-țintă trebuie să aibă loc doar după consultarea și/sau 
evaluarea celorlalți „actori” implicați în procesul de traducere 
(e.g. autor / inițiator / client, receptori-țintă). În acest sens, 
modelul tripartit al lui Nord (2005, 2014) este un instrument 
extrem de util pentru traducătorii de texte de muzicologie (și nu 
numai), oferind o perspectivă „de sus în jos” (începând cu 
problemele pragmatice, generale, și terminând cu problemele 
specifice fiecărui text) pentru obținerea unei traduceri 
funcționale ce respectă principiul loialității. Această abordare 
asigură traducătorul că produsul final (textul-țintă) este realizat 
conform cerințelor inițiatorului (autor / client), este relevant 
pentru publicul-țintă și, prin urmare, își îndeplinește scopul. 
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Identificarea factorilor problematici, a treia etapă din 
modelul Nord, reprezintă o etapă esențială în procesul de 
traducere a textelor de muzicologie. Doi dintre acești factori, 
presupoziția și localizarea, implică nu doar aspecte lingvistice, 
cât, mai ales, de ordin pragmatic și cultural, necesitând o atenție 
sporită din partea traducătorului. Tratarea necorespunzătoare a 
celor două aspecte conduce la producerea de texte-țintă 
inadecvate scopului propus, irelevante pentru publicul-țintă, și 
incapabile să susțină procesul de comunicare. După cum o arată 
și numeroasele exemple selectate și analizate în teză, 
presupozițiile extralingvistice, o trăsătură inerentă a textelor de 
muzicologie, pot constitui obstacole adesea insurmontabile. 
Pentru a evita acest lucru, traducătorul are la dispoziția sa o 
varietate de strategii și procedee de traducere – generale (Vinay 
și Darbelnet 1995), sau specifice (Aixelá 1996, Dimitriu 2005) 
– a căror selectare este facilitată de primele două etape ale 
modelului Nord. Unele exemple oferite în acest sens reflectă 
cunoștințele teoretice, experiența profesională și codul 
deontologic al traducătorului, în vreme ce altele, dimpotrivă, 
dovedesc că traducătorul fie nu a sesizat respectivele aspecte 
problematice, fie nu posedă cunoștințele necesare pentru a le 
aborda în mod adecvat. 

În urma investigațiilor asupra unui anumit text de 
muzicologie, se confirmă faptul că modelul tridimensional al 
lui Nord oferă date concrete și utile pentru producerea unui 
potențial text-țintă, asigură o evaluare minuțioasă și esențială a 
textului-sursă în perspectiva traducerii, și facilitează 
identificarea factorilor problematici. În ceea ce privește acest 
ultim aspect, se constată faptul că toate categoriile de probleme 
propuse de Nord (pragmatice, convenționale, lingvistice și 
specifice) sunt întâlnite în textul-sursă, preponderența primei 
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categorii fiind evidentă. Cele două strategii principale de 
traducere a presupozițiilor extralingvistice (ca probleme 
pragmatice) sunt reprezentate de conservare și substituție, dat 
fiind faptul că funcția acestor presupoziții (termeni de 
specialitate și termeni culturali) este eminamente referențială, 
iar tipul de traducere propus este unul instrumental (textul-țintă 
îndeplinind aceleași funcții pentru publicul-țintă cu cele pe care 
le îndeplinește textul-sursă pentru cititorii-sursă); rarele 
omisiuni sunt ocazionate de evitarea unor repetiții sau 
redundanțe în textul-țintă. 

În concluzie, modelul funcționalist propus de Nord 
reprezintă o modalitate productivă de abordare a textelor de 
muzicologie, deoarece oferă explicații edificatoare asupra unor 
concepte precum adecvare, scop, funcție în contextul relației 
text-sursă – text-țintă. Totodată, aceste concepte sunt integrate 
într-un model pertinent pentru traducători în vederea luării unor 
decizii optime, în cadrul procesului de traducere, cu scopul de 
a realiza traduceri adecvate din punct de vedere funcțional. 

Cercetarea de față reprezintă un prim pas în abordarea 
textelor și traducerilor din domeniul muzicologiei, un domeniu 
care manifestă o nevoie constantă de traducere, generată de 
comunicarea globală dintre diversele comunități muzicologice 
naționale. Sperăm că această inițiativă va înlesni colaborarea 
dintre lingviști – traducători și muzicologi, atât de benefică 
pentru ambele părți. 
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